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To  the  Senate  of  the  University  of  Toronto  : 

I  have  examined  the  thesis  of  Mr.  W.  R.  Taylor, 
B.A.,  on  The  Originality  of  the  Hebrew  Text  of  Ben  Sira, 
and  certify  that  in  my  opinion  the  thesis  is  a  distinct  con- 
tribution to  the  knowledge  of  Hebrew,  and  recommend 
that  it  be  accepted  for  the  degree  of  Doctor  of  Philosophy. 

(Signed)     J.  F.  McCurdy, 

Chairman  of  the  Board  of  Examiners 
of  the  Oriental  Department. 

June  4th,  1910. 


I  hereby  certify  that  the  thesis  above  mentioned 
has  been  accepted  by  the  Senate  of  the  University  of 
Toronto  for  the  degree  of  Doctor  of  Philosophy,  in  accord- 
ance with  the  terms  of  the  statute  in  that  behalf. 

(Signed)     James  Brebner, 

Registrar. 
June  15th,  1910. 


PREFATORY  NOTE. 


The  limitations  of  space  have  affected  the  form  and 
expression  of  the  present  Thesis  in  general,  and  especially 
in  the  presentation  of  the  argument  from  the  vocabulary 
(section  B.)  In  the  evidence  from  the  Versions  (section  C) 
the  argument  is  necessarily  cumulative,  and,  at  a  future 
date,  I  hope  to  utilize  some  material  which  I  have  at  hand, 
and  to  present  the  results  of  further  and  wider  investigation. 

The  citations  are  based  upon  Peters'  edition. 

In  the  treatment  of  the  text  my  obligations  to  the 
principal  editions,  commentaries,  and  special  monographs, 
will  be  everywhere  apparent.  For  the  Greek  and  Syriac 
versions,  Swete's  edition  of  the  Septuagint  and  the  London 
Polyglot  have  been  used.  I  have  disregarded  the  Old 
Latin  in  the  present  brief  essay,  because  in  character  and 
origin  it  is  of  secondary  importance  for  my  special  purpose. 


CONTRACTIONS. 


B.A. — Biblical  Aramaic. 
B.H.— Biblical  Hebrew. 
B.S.— Ben  Sira. 
E.B. — Encyclopaedia  Biblica. 

G. — Greek  Version  of  Ben  Sira. 

H. — Hebrew  Text  of  Ben  Sira. 

M. — Marginal  gloss  in  Ms.B. 
N.H. — New  Hebrew. 

P.— Peters. 

S. — Syriac  Version  of  Ben  Sira. 
Sm. — Smend. 
Str.— Strack. 


A.    An  Examination  of  the  Vocabulary  of  Ben  Sira  cc  X-XL. 


I.     Words  with  Late  Meaning  : — 

x.  i,  pso,  late  and  technical  in  meaning,  "one  who  has 
understanding,  i.e.  moral  perception  ;  common  in  B.S.  and  Pr. 
(cp.  Pr.  viii.  8,  xvii.  10.24,  xxviii.  2.7.1 1). 

x.  2,  y*i3,  cp.  Pr.  xxix.  18,  "  the  people  is  let  loose  or  lacks 
restraint,  JJTI3,  unrestrained,  unbridled,  licentious,  cikoXckttos,  cp. 
II  Chron.  xxviii.  19,  yHSH,  to  act  wantonly. 

x.  16,  spy,  B.  H.  heel,  footprint,  cp.  xii.  17;  here,  trace  or 
(cp.  xiii.  26)  mark. 

x.  28,  D^S,  (G. ,  S. ,  so  P.,  Sm.,)  sense,  discretion;  becomes 
more  common  in  later  B.  H.  (cp.  Pr.  xi.  22,  xxvi.  19,  Jb.  vi.  6, 
xxii.  20). 

xi.  10,  npJ  ;  the  stich  is  a  quotation  from  Prov.  xxviii.  20. 
He  who  makes  haste  to  be  rich,  i.e.  uses  unjust  methods  for 
acquiring  wealth,  "pr  tfb,  will  not  get  off,  be  acquitted,  escape 
penalty.  This  is  the  ordinary  sense  of  the  word  in  B.  S.  (cp.  xl. 
15,  xxxi.  5,  xvi.  11,  ix.  12,  vii.  8). 

xi.  12,  1JTP,  B.  H.  Qal=  to  remain  over,  only  in  Part.,  cp. 
I.  S.  xv.  15,  Hiph.,  to  excel,  to  make  abundant  ;  here  it  has 
the  meaning  of  Qal  Part.,  to  be  abundant  (late),  cp.  noun 
"MTP  =  excess. 

xi.  16,  Ttfn,  ignorance,  so  in  Jb.  xxxvii.  19,  Kc  ii.  14  only; 
Ps.  lxxxii.  5,  nSttTI  ;    cp.  Rom.  i.  21,  Kph.  iv.  18. 

xi.  30,  ^OTi,  a  slanderer ;  B.  H.  to"l  =  to  go  about ;  B.  H. 
and  N.  H.,  ton,  a  trader  ;  B.  H.  ^m  tT\S  =  slanderer. 

xi.  31,  TOna,  B.  H.  desirable  things  (cp.  Ez.  xxiv.  6,  desire 
of  the  eyes  =  prophets'  wife  ;  here,  directly  personal  =  darl- 
ings, near  ones,  relatives,  cp.  xi.  34. 

xii.  3,  PQIE,  thanks,  so  vs.  1  ;  nplX  =  alms  (a  good  work  ? 
Sm.)  a  specializing  of  righteousness,  cp.  iii.  14,  vii.  10,  xvi.  4?, 
xxxi.  11  (G.). 


xi.  30,  }«,  B.  H.  Niph.  part.  =  backbiter  ;  so  Pr.   xvi.   28, 

xviii.  8,  xxvi.  20.22. 

xii.  12,  ^b,  lest.  cp.  viii.  Lia.  (Str.  P.),  xii.  5.,2,  xxx.  i2j 
Dan  i.  10,  Cant.  i.  7  i  so  nri  n,  Ezr.  vii.  23,  Gen.  xxvn  45  (?•  - 
*prpr«  Jon.  ii.  x7  ««*  rf>  i  not  so  in  B.  S.  xi.  to  as  Bnhl  states. 

xii  17  T1D,  B.  H.  sustain,  uphold  (secondary  meaning), 
poetical  and  figurative.  Here  it  takes  this  secondary  meaning 
directly  :  a  man  who  gives  aid  or  support,  so  li.  7,  ^  l*"-  5.  cp. 

PS'  x^!4^,  slander,  B.  H.  root  signifies  (l)  whisper,  then 
connected  with  (2)  serpent-charming  (3)  amulets  (whisper  of 
prayer),  Is.    xxvi.    16.     Here,   whisper  of   intrigue,   G.  ™XAa 

LLU-  Note  the  use  of  b> meaning  "at'" cp' vs'  7 

J^  (so  Ec.  x.  2)  and  *)* ;  but  S.  reads  here  :  at  my  words 

"Tin   6  rm,  Levi  and  others  think  the  root  to  be  »».    In  B. 
H  Pilpel means  to  sport,  take  delight  in  (cp.  Is.  xxix.  9,  bm  12) 
Tnd  always  in  a  good  sense,  but  here  Hiph.  -  a  bad  sense, 
mocker  at^raim  -*g^££  6  ,  be  withdTO 
iES  H-poor  (straLed)-xiii.  20,  *,  in  sense  of  toil, 

lab°xm  "a  Si  (-t  *  or  *».  a  moving  back  or  away  ;  here, 
rfS^S  cp.  I  K.  xviii.  27  ;  no  paralle!  in  Aran,  or  Syr. 
(cp.Smend's  emendation).  fat  . 

X"   '\T  s!h  LI  Sd  n.rme-  ,  I  *  ~ 
^^  Vf  IxlH     in^Hi   22,gqu;,,ch,  i.e.  make  pleasant. 
30;  so  B.  S.  xxv,  2  ber  d.e  Lebendauer  der 


in  general  ;  rttlFYP,  reach,  attain  to  (so  G.  cp.  Ju.  xx.  43  :  over- 
took them) ;  in  Aram,  S-,  Ar.,  the  same  meaning  is  found. 

xv.  14,  ismn,  his  seizer.  Text  demands  something  like 
Syriac  TtfP,  his  will.  Sm.  suggests  "Dinn,  his  decision  or  will  (N. 
H.);  but  Levi  notes  Cinn  and  IX  as  synonyms  1.  4.  Some  copyist 
has  inadvertently  read  l*iSl»  as  VlX  and  perhaps  with  1.  4  in 
mind  either  himself  or  a  later  copyist  has  written  ismn. 

xvi.  11,  H^i  to  make  to  shine,  never  so  in  B.  H.  where  it  is 
used  of  lighting  a  way  directly  or,  in  such  an  expression  as  Ps. 
xviii.  29  (metaphor);  prob.  with  Levi,  read  PP^  (cp.  v.  6).  The 
distich  is  not  original  but  is  added  from  v.  6d. 

xvi.  17,  "DD,  numerous  (rare),  cp.  Num.  xx.  20,  I  K.  iii.  9  ; 
mxp3  among  all,  cp.  JTISpD   1  K.  xii.  31,  xiii.  33,  2  K.  xvii  32. 

xvi.  19,  "»TID\  in  B.  H.  "TDID  is  used  for  foundations  of  the 
earth,  cp.  Ps.  xviii.  16.8,  Mi.  vi.  2  Is.  xxiv.  18,  TID*1  for  founda- 
tions of  city,  gates,  men  (fig.  Pr.  x.  22).  So  the  author  betrays 
his  removal  from  the  classical  environment  which  he  simulates. 

xvi.  7,  KtW,  to  bear  an  offering,  I  Ch.  xvi.  29,  Ps.  xcvi.  8, 
Ez.  xx.  31  ;  xvi.  22,  D!¥,  (G.  pm\  but  Levi  thinks  text  sound); 
B.  H.,  compress,  but  here,  observe,  do,  cp.  Aram.,  to  worry 
oneself ;-  i.e.  to  worry  oneself  about  the  law  is  to  observe  it. 
This  meaning  is  new. 

xvi.  25,  bptm,  G. :  h  o-TaOfup  ;  B.  H.  weight,  here,  in 
measure,  cp.  I  Chron.  xxviii.  16.  This  is  peculiar  to  B.  S.;  yJXH, 
cp.  Mi.  vi.  8  :  with  care,  carefully. 

xix.  1,  njTiyrV,  (Hithp.  of  ftp  or  y,p)  cp.  Jer.  li.  58.  Polel, 
Is.  xxiii.  13  ;  Qal,  Is.  xxxii.  11.  B.  H.  to  be  laid  bare,  to  come 
to  poverty  ;  but  the  word  is  a  strange  antithesis  to  -pfrjK  We 
should  expect  a  word  more  commonly  and  directly  associated 
with  sense  of  poverty.  G.  b&  ;  perhaps  original  was  ^Y»  ;  cp.  Ex. 
xxiii.  3,  Ex.  xxx.  15  (P).  Pr.  x.  15,  xxii.  16,  xxviii.  11, 
Pr.  xix.  4. 
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xxx.  14,  Tl,  sound,  healthy,  Ex.  i.  19 ;  xxx.  15,  ntft?  ^Jl,  cp. 
Pr.  xiv.  30.  In  late  writings  :  P.,  Ps.,  Pr.  *iBO  is  body  in  gen- 
eral sense  or  as  opposed  to  ttfSJ  (Ec).  'UttP  not  so  used  except 
Pr.  v.  11,  xi.  17. 

xxxi.  11,  *1D1D,  cp.  xli.  16,  here:  etiquette;  B.  H.  instruc- 
tion, teaching,  in  xxxii.  2  G.  evfcoa/jula,  xxxi.  17  iraiBeta^, 
manners. 

xxxi.  15,  32D,  B.  H.  recline  at  table,  cp.  1  S.  xvi.  n  (Qal), 
see  B.  S.  ix.  9  (Qal),  xxxii.  1  ;  nrQJ,  elegant,  refined. 

xxxii.  20,  tfllt  cp.  Is.  viii.  14,  stumbling  block. 

xxxii.  21,  tjnn,  (CjnnD),  B.  H.  prey  (Pr.  xxiii.  28)  here, 
robber  (1.  4).  Levi  thinks  the  word  means  robbery  in  1.  4  ;  but 
it  is  parallel  to  *i¥,  a  concrete  word.  M.  reads  D^JMBH,  O.  rpj 
prob.  mistake  for  Cjfin. 

xxxvi.  3,  J^jn,  Levi  translates,  Etends  la  main  ;  M.  has  T\ 
Prob.  we  ought  to  read  TJ?  (cp.  Ps.  cxlv.  4  :  TJJ  parallel  to  JITDJ), 
?y  being  lost  through  similarity  to  by  ;  "P  may  suggest  Tin,  i.e. 

by  Tin  vin. 

xxxvi.  10,  "T^TDI  yp,  the  end  «*  "la  fin  d' oppression  ;  l'epoque 
est  celle  de  la  delivrance  ;  so  Levi,  p.  clxix.  (cp.  Dan.  xi.  27.35), 
who  thinks  of  the  late  national  hope  of  Judaism  (cp.  w.  12.13  : 
3pJP  *!&»  ^  5pDK). 

xl.  23,  3rU,  Niph.  to  be  useful,  to  be  made  use  of,  cp.  Ec.  ii. 
3  ;   B.  S.  iii.  27. 
II.    Late  Words  ; — 

x.  1,  J^D,  see  under  I,  x.  2,  p^D,  cp.  Pr.  iii.  34,  i.  22,  Jb. 
xvi.  20,  xxxiii.  24,  II  Ch.  xxxii.  31,  here,  counsellor,  term  applied 
a  minoribus  ad  maiora,  "counsellors"  being  "interpreters"  of 
the  law. 

x.  23,  Vo&*D,  (Pt.  as  substantive)  B.  S.  x.  23.25,  xiii.  22, 
xlvii.  12  ;  bl,  Wis.  Lit.  and  late  poetry,  B.  S.  iv.  4,  x.  23.30, 
xi.  1. 2i,  xiii.  2.19.23.22,  xxxv.  16.21. 


x.  24,  T12,  (0  generous,  noble,  (2)  noble  in  rank,  B.  S.  vii. 
6,  viil.  2.3,  x.  24,  xi.  1,  xiii.  9,  xxxviii.  3,  B.  H.  in  poetry  (I  S. 
ii.  8,  Num.  xxi.  8)  and  late  writers  Jb.  xii.  21,  xxxiv.  18,  Pr. 
xlvii.  10,  Cant,  xxvii.  8. 

x.  30,  nWK,  Cant.  v.  33,  Est.  viii.  66  only,  (cp.  Syr. 
T»K  "D^K)  =  H33  +  \S  :  how  ? 

x.  31,  "in**,  as  adv.,  overmuch,  in  excess,  Ec.  xii.  5,  vii.  16, 
Est.  vi.  6,  cp.  N.  H.  nn\  more,  or  Aram.  jD  nrV>  (Ru.  iii.  12, 
Targum) . 

xi.  4,  D^D,  cp.  Ez.  xvi.  31  ;  but  G.  and  S.  read  f^Dp.  In 
xi.  4,  G.  has  eiraipov  =  D*?p  ;  xlvii.  15  =  to  praise  or  extol,  ace. 
to  Dalman  a  foreign  word  (/ca\cb<;).  If  text  in  Ez.  is  right  then 
obp  there  and  here  is  the  same  mock,  deride,  with  accus.  in  Ezek. 
and  2  in  B.  S.  like  Om.  G.  has  confounded  C^p  to  despise  with 
N.  H.  D^p  to  praise. 

xi.  7,  C]^D,  B.  H.  pervert,  overturn,  Jb.  xii.  9,  Pr.  xiii.  6,  xxi. 
12,  xix.  3,  xxii.  12  ;  B.  S.  blame,  find  fauit  with,  xi.  33. 

xi.  11,  bfi]}  as  verbal  adj.,  only  in  Ec.  ii.  18.22,  iii., 9,  iv.  8, 
ix.  9,  B.  S.  xxxi.  4. 

xi.  14,  t^H,  only  in  Pr.  xxviii.  19,  xxxi.  7,  xiii.  t8,  xxiv.  34, 
x.  15,  xxx.  8,  vi.  11,  B.  S.  xi.  14,  xviii.  32,  xxxvii.  9,  xii.  6. 

xi.  16,  m^OD,  only  Ec  ii.  3. 12. 13,  vii.  25,  x.  1.13,  Aramaic 
noun-form. 

xi.  18,  mjpnn,  Hithp.  of  rt3j;  II  =  G.  Trpoaoxw — Aramaic; 
only  in  Ec  i.  13,  iii.  10,  B.  S.  xliii.  8  M. 

xi.  27,  CpD,  late  synonym  of  yp,  Ec  iii.  11,  II  Chron.  xx.  16, 
Jon.  ii.  20. 

xi.  29,  ^Oi,  late,  see  under  I — xi.  30,  □"♦¥*?,  Qal,  only 
Pr.  and  Ps.  i.  1  ;  xii.  12,  nrtfK,  poetical  and  late  :  Jb.  iii.  4, 
xxiii.  2,  Ps.  xxxviii.  10  (text  corrupt);  nJN,  B.  H.  only  in  Hiph.; 
here  in  Hithp.  cp.  xii.  12,  xxv.  18,  xxx.  20;  in  Qal  xxxv.  18, 
ace  to  Levi ;  Hithp.  to  afflict  oneself. 
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xii.  16,  miDnD,  Ps.  cxl.  n,  only:  pit,  i.e.  watery  pit,  comp. 
Arabic,  hamara,  to  pour. 

xiii.  5,  2*0,  be  in  pain  (late)  Jb.  Pr.  Gen.  xxxiv.  25  (P  ?)  II 
K.  iii.  19,  here,  mental  pain  ;  cp.  Pr.  xiv.  13 — xiii.  24,  }YT»T, 
B.  H.  Ps.  cxxiv.  5  only,  plur  and  figurative — xiii.  26,  rQBTID, 
(text  doubtful,  cp.  Smend.),  Ez.,  Dan.,  Est.,  Chron.,  Pr. ,  Ps. 

xiv.  2,  r6mn,  hope;  late  (except  Lament.),  Pr.  Jb.,  Ps.; 
ace.  to  Smend  —  mpn,  the  vindicating  fate,  as  in  Pr. — xiv.  12, 
7Uj?n,  mostly  late,  in  Cant,  vii.,  Pr.  xix.  10,  Ec.  ii.  8. 

xiv.  14,  "Tien,  Part.  pass,  as  collective,  in  B.  H.  only  in  Jb. 
xx.  20,  Ps.  xxxix.  15,  rviTlDn,  v.  2;  perhaps  the  word  ought  to 
be  read  hlmmud  (N.  H.). 

xiv.  22,  Tp,  Ps.  lxviii.  17,  fig. — xiv.  26,  Spy  ;  D^S^  ((K*3p) 
only  in  Ps.  civ.  12. 

xv.  2,  blp,  (Aramaic  loan-word)  in  Piel  in  late  books,  and 
B.  S.  xii.  5,  xv.  2,  xxxi.  3,  xxxvi.  26,  xli.  1,  1.  12.21. 

xv.  15,  jltfl,  popular  in  late  books  (]1  abstr.  ending  ;  cp. 
]irDB0—  xv.  18,  minx  popular  in  late  B.  H.  for  might  of  God, 
cp.  Jb.  xxvi.  14,  xii.  13,  Pss.  cxlv.  11. 12,  cl.  2,  etc. — xv.  18, 
nin,  in  sense  of  HN1  ;  late  (cp.  Aram,  and  N.  H. — xv.  19,  ^JJSD, 
only  Pr.  viii.  22,  B.  S.  xvi.  12. 

xvi.  8,  TUB  (cp.  meaning  of  \S&)\  found  in  Hex.  in  P.  only  ; 
also  Jb.  Pss.  ;  here  it  means  fellow-citizen,  neighbor  (agst. 
Smend,  etc.);  cp.  Aram,  mager,  niagur  ;  N.  H.  magdr,  neighbor- 
hood. Perhaps  in  agreement  with  Aram,  it  ought  to  be  pointed 
tnagiir. 

xvi.  8,  D'HS^nS,  prob.  denom.  Hithp. :  be  arrogant,  mostly 
late--xvi.  12,  nnain,  Pr.  and  Ec. — xvi.  13,  ^U,  Lev.,  Ez.,  Ec 

xvi.  18,  D^Dtrn  "W,  II  Ch.  ii.  5,  Neh.^ix.  6,  Ps.  cxlviii.  4, 
lxviii.  34.  Phrase  natural  to  late  writers  and  due  to  Babylonian 
influence,  cp.  Dan.  and  Jb. ,  God  of  the  Heavens  ;  TJ?D,  late  ;  II  S. 
xxii.  37  (late  appendix),  Ps.  xxxvii.  31,  Jb.  xii. ^5,  Pr.  xxv.  19. 
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xvi.  19,  2Xp,  cp.  Jon.  ii.  7— xvi.  25,  yDi  ;  mn,  Piel,  to  declare  ; 
chiefly  Jb. ;  cp.  Aram,  ■'in,  B.  S.  xlii.  19  ;  jn  (Jb.  only),  cp.  Jb, 
xxxii.  10. 17.6. 

xviii.  31,  ynv;,  trifle,  Jb.  iv.  12,  xxvi.  14  :  im  pstf,  a 
whisper,  i.e.  a  mere  trifle  of  a  word  ;  N.  H.  J>D&>  «f  accusation, 
cp.  B.  S.  x.  10. 

xx.  31,  r6lN,  Pr.  12  times,  Ps.  xxxviii.  6 — xxv.  16,  *np, 
B.  H.  darken,  Ez.  xxxii.  7,  N.  H.  Hiph.,  to  shew  gloom  ;  here, 
change  his  countenance ;  text  corrupt  at  end  of  stich. 

xxv.  17,  pro,  Jb.  xxx.  30  only,  to  be  black — xxv.  23,  jl^>tSO, 
Pr.  xvi.  18  only — xxvii.  5,  j*DOT,  only  Ec.  ix.  10,  vii.  25.25. 

xxx.  12,  nSD,  cp.  Jb.  xi.  20 — xxx.  14,  pDD,  cp.  iv.  3b 
(Babylon,  word)  meaning  poor;  B.  H.  only  Ec.  iv.  13,  ix.  13.16, 
(N.  H.) — xxx.  15,  CJ^B  and  TS,  late — xxx.  18,  DfiD,  stop  up. 
Ez.,  Dan.,  II  Chr. ,  Neh. ;  bfo>  common  in  Ez.,  the  sing,  found 
here  only. 

xxxi.  1.2,  nOIJ,  Pr.  xxiii.  21  only;  B.  S.  xlii.  9 — xxxi.  8, 
tt2?,  Wis.  Lit.;  jlDtDD,  Pr.  ii.  "4,  Jb.  iii.  21  only,  (Aramaic) — xxxi. 
10,  p"DJ,  Levi  :  p"i2J  from  p"D,  Syr.  to  mend,  repair,  II  Chron. 
xxxiv.  10  only  ;  B.  S.  1.  1,  *7p£:  =  p*TJ3J  ;  in  N.  H.  in  some  sense 
— xxxi.  14,  W,  to  stretch  out,  extend,  Est.  iv.  11,  v.  2,  viii.  4, 
(N.  H.  and  Syr.  idem),  B.  S.  viii.  32,  xxxi.  14.18,  iv.  31  ;  some 
emend  to  rWfi. 

xxxi.  15,  by),  despise,  abhor,  frequent  in  late  B.  H. ;  some 
suggest  l^jn — xxxi.  19,  piy,  couch,  bed,  Jb.  xvii.  13,  I  Ch.  v.  1, 
Ps.  lxiii.  7,  cxxxii.  3,  (Levi  here  Ym^O- — xxxi.  22,  VD,  Wis. 
Lit.  and  poetry. 

xxxi.  23,  ny^2  TIIV,  emend  to  nyrt  13  pV  (G.)  cp.  Is.  xxix. 
24,  Deut.  i.  27,  Ps.  cvi.  25  (Niph.),  or  better  :  Djjn  13  DJT,  the 
people  will  revile  or  curse  him  ;  UF\,  late,  to  stone,  Arabic  to 
revile,  curse — xxxi.  28,  *K%  chosen,  cp.  Est.  ii.  9,  i.e.  suitable, 
(N.  H.). 
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xxxii.  i,  "p¥,  II  Chron.  ii.  15  only — xxxii.  3,  2W,  Jb.  xv.  10, 
I  S.  xii.  2,  B.  S.  xiii.  8,  viii.  9,  vii.  14,  (G.  D"HtfiO — xxxii.  6, 
J"lp"D,  Ex.  xxviii.  17,  xxxix.  10  (P) — xxxii.  11,  7p$ft,  II  Ch. 
xxxi.  13,  Ez.  xliii.  21,  Neh.  iii.  31 — xxxii.  14,  1TO,  Pr.  and  Jb. 
mostly — xxxii.  16,  n^"Dnn,  in  B.  H.  only  found  in  piur.;  peculiar 
to  Wis.  tit. 

xxxv.  26,  JOT,  time,  Neh.  ii.  6,  Ec.  iii.  1,  Est.  ix.  27.31, 
(Aram.,  Syr.) — xxxvi.  23,  ni513,  Pr. ;  plur.  only  when  meaning 
neck ;  here  perhaps  J1313,  glutton,  ought  to  be  read — xxxvi.  24, 
■pn,  palate,  Jb.  Cant.,  Ez.  Pr. — xxvi.  27,  bbr\,  Jb.  and  Is.  xiii. 
10  only  :  to  shine,  Piel  to  gladden — xxxvi.  28,  y\&b  K31D,  sooth- 
ing tongue,  Pr.  xv.  4 — xxxvi.  29,  pJD,  Pr.,  Lev.,  Gen.  (P.),  cp. 
Aram.  Kjvjp  N.  H.,  ]>:p. 

xxxvii.  11,  *DDD,  sale,  ware,  Lev.,  Ez.,  Neh.  and  Deut.  xviii. 
8,  N.  H.  idem  ;  ^lDJfi,  benefit,  recompense,  Ps.  cxvi.  12  only; 
IDT]  ^IDJfi  :  charity,  not  found  in  N.  H.  or  Aram. 

xxxviii.  8,  rWlD,  technical  term  of  Wis.  Lit.:  sound  or  effi- 
cient wisdom — xxxviii.  11,  JVDTK,  only  in  P.;  Aram,  infin.  form  : 
memorial  offering — xxxviii.  4,nS1in,  Ez.  xlvii.  12  only. 

x?«  i3j  p^Stf*  mostly  late  and  poetical:  a  channel — xl.  16, 
■jjH,  mostly  late  and  poetical — xl.  19,  yby,  exult,  rejoice,  (Hiph.) 
— xl.  2 1 ,  "D,  pure,  clean,  Jb.  Pss.  Cant. ,  Pr. 

III.     Rare  Words,  as  compared  with  Biblical  usage. 

x.  9,  }>DtP  (Jb.  iv.  12,  xxvi.  14);  nri¥,  Ezr.  viii.  27,  both  N.  H. 
—x.  16,  KtDK:3,  Pilpel,  sweep  away,  cp.  Is.  xiv.  23,  found  in 
N.  H.;  (cp.  for  the  form,  DDDtt  and  pppp  N.  H.  and  Lev.  xix.  28, 
ypyp) — x.  26,  "ptf,  II  Chron.  ii.  15  only,  B.  S.  fifteen  times,  and 
Aram. 

xi.  2,  ntayD,  only  Is.  lxi.  3  (fig.);  ^H  Piel  as  in  xi.  4  (xiii. 
7),  in  B.  H.  prob.  always  Hiph.  of  bbr\,  deceive,  mock,  I  K. 
xviii.  27 — xi.  4,  *>V"1D,  Deut.  xxxii.  24,  cp.  "ID  DV*  Amos  viii.  10  ; 
xi.  12,  "}^nO,  Pr.  vi.  11,  highwayman — xi.  12,  Hin^,  stench  (Joel 
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ii.  20)  ;  N.  H.  idem  ;  Aram.  tfnjn¥ ;  more  common  word  BM21 — 
xi.  24,  J1DS  from  nDtf,  to  be  distressed,  Gen.  xlii.  4.38,  xliv.  29, 
Ex.  xxi.  22.23,  always  without  the  article — xi.  29,  yfy$  (N.  H. 
idem),  Jer.  v.  27,  Amos.  viii.  12 — xi.  32,  pxj  (pyj),  spark, 
Is.  i.  31  only. 

xii.  5,  D'W  *B>  portion  of  two,  i.e.  double,  B.  S.  xviii.  31, 
xlviii.  12  ;  Deut.  xxi.  17,  II  K.  ii.  9,  Zee.  xiii.  8 — xii.  9,  ITO ;  in 
Is.  xiv.  31  TTD  is  used  of  stragglers  in  an  army,  cp.  Hos.  viii.  9, 
Ps.  cii.  8;  hereto  leave,  desert — xii.  16,  JTHDriD,  Ps.  cxl.  11 
only;  JJDT,  Jer.  xiii.  17,  B.  S.  xxxi.  13,  (N    H.). 

xiii.  3,  fflJ,  Ex.  xv.  2,  Hiph.,  cp.  ffifcO,  N.  H.  also  to  adorn; 
here,  to  boast  oneself,  (cp.  Hithp.  of  itffi  beautify) — xiii.  18, 
jn3$i  Jer-  xl1-  9 — x"i-  22»  J"OD,  to  be  silent,  Deut.  xxvii.  only  ; 
here  in  Piel  (Levi)  or  Niphal  (Peters). 

xiv.  1,  »"DKi  ought  to  be  rttN,  Is.  xix.  8,  iii.  26  only;  the 
whole  verse  should  read  something  like  W£2  JH  by  H3S  S^l  (cp. 
xxx.  21  j — xiv.  10,  Wp,  deuominal  from  t^JJ,  a  bird  of  prey  ;  Qal 
found  in  I  S.  xiv.  32,  B.  S.  (Hiph.)  xiv.  10,  xxxi.  15  (16) — xiv. 
22,  "7X1,  watch  stealthily,  only  in  Ps.  lxviii.  17,  fig. 

xvi.  7,  "pDJ,  priuce,  Jos.  xiii.  21,  Ez.  xxxii.  30,  Mi.  v.  4,  Ps. 
lxxxiii.  12  ;  here,  priest  (in  N.  H.  =  prince) — xvi.  19,  yip,  in 
the  sense  of  base,  foundation,  only  Jon.  ii.  7 — xviii.  31,  TD^,  Jb. 
iv.  12  ;  xxvi.  14  — xix.  1,  y\y  or  V1JJ,  Hithp.  Jer.  Ii.  8  ;  Polel  Is. 
xxiii.  13  (only  instance)— xix.  2,  ms,  wanton,  Ju.  ix.  4,  Zeph. 
iii.  4,  B.  S.  xix.  2,  viii.  2,  iv.  30,  (N.  H.  and  Aram.). 

xxv.  23,  psn,  Jer.  xlvii.  3,  (sinking  of  hands  in  terror)  ; 
j"6ttO,  Pr.  xvi.  18  (both  words  in  N.  H.);  xxvi.  1,  f?SD,  double, 
Jb.  xii.  5,  xi.  6,  Is.  xl.  2,  cp.  D*W  '•B  (xviii.  32)  ;  note  the  striv- 
ing after  novelty  and  variety  ;  N.  H.  kafel — xxx.  12,  tWpt 
Is.  lxiii.  17,  Jb.  xxxix.  16  only;  Levi  suggests  here  npW ;  N.  H.; 
n2D,  Jb.  xi.  20,  (N.  H.). 

xxxi.  1,  riDIi,   Pr.   xxiii.   21 — xxxi.  4,   ion,  Pr.  xxxviii.  22 
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x.  21,  B.  S.  also  xxxii.  12,  (N.  H.);  xxxi.  13,  JJ£"T,  Jer.  xiii. 
17  only,  yiTH,  this  should  be  emended  to  jTTfi;  l"6,  Deut.  xxxiv. 
7  and  prob.  Jer.  xi.  7,  lit.  freshness,  moisture,  cp.  Deut.  xxxiv. 
7 — xxxi.  17,  y6  or  yyb,  Obadiah  16  (Qal)  ;  xxxi.  19,  p^tr, 
kindle,  burn,  B.  S.  xliii.  4,  M. ,  p^Dil  ;  xliii.  21.23,  p^H  ;  Aram. 
p^D,  to  go  up  in  flame  ;  in  Ps.  lxxviii.  21,  Is.  xliv.  15  only.  Per- 
haps in  this  verse,  p*1^  (pit?)  ought  to  be  read  :  to  overflow 
(vomit),  cp.  Joel  ii.  24  (Levi). 

xxxi.  21,  D2K,  Est.  i.  8,  (N.  H.  and  Aram.) — xxxi.  26,  mXD, 
Is.  xli.  12,  here  the  reading  is  doubtful  ;  perhaps  it  should  be 
emended  to  D^-nX^D  pVl  p  after  Pr.  xx.  1— xxxi.  30,  nDn, 
Deut.  xxxii.  14,  Is.  xxvii.  2. 

xxxii.  3,  2W,  Jb.  xv.  10,  B.  S.  viii.  9,  vii.  14  ;  ytf£,  Mi.  vi.  8, 
Pr.  xi.  2 — xxxii.  5,  TE^D,  Ex.  xxxv.  22,  Neh.  xxxi.  50  ;  QTitf  ; 
^J,  in  B.  H.  means  fruit ;  here,  a  variety  of  ornament  ;  T3*% 
Gen.  xli.  42,  Ez.  xvi.  11 — xxxii.  9,  TIB  meaning  to  bore,  weary, 
(cp.  Pr.  xix.  13,  xxvii.  15,  to  be  continuous). 

xxxv.  18,  "TTlD,  restlessness,  straying  ;  root  TH,  Earn.  i.  7, 
iii.  19,  Is.  lviii.  7  ? — xxxv.  26,  m¥3,  Jer.  xvii.  8 — xxxvi.  6, 
YTtf,  Is.  xlii.21,  Ex.  xv.  n. 6 — xxxvi.  25,  21p>\  Jer.  xvii.  9. 

xxxvii.  4,  nplX,  Is.  viii.  22,xxx.  6,  Pr.  i.  27 — xxxvii.  5,  H3X, 
Am.  iv.  2 — xxxvii.  11,  ^lESH,  Ps.  cxvi.  12 — xxxvii.  28,  ]?,  food, 
Ps.  cxliv.  13  ; — xxxvii.  17,  Hn,py  this  is  perhaps  the  constr.  pi. 
of  *|py,  a  root  which  is  read  by  B.  marg.  and  by  D.  (found  in 
Lev.  xxiii.  47  only). 

xxxviii.  4,  nBVin,  Ez.  xlvii.  12 — xxxix.  18,  "lXJ?b,  cp.  I.  S. 
xiv.  6 — xxxix.  29,  nitP,  Ps.  xxxiii.  14,  Is.  xiv.  16,  Cant.  ii.  9, 
(N.  H.  and  Aram.). 

xxxvii.  17,  C.  Ms.  reads  tt^W  (N.  H.  and  A.)  an  extended 
form  of  I32ty  and  found  only  in  Est. 
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IV     New  Hebrew  Words  : — 

x.  ii,  miy,  cp.  1*JS  TJJ  Ec.  viii.  i  :  D^S  filT^,  insolence — x. 
31,  m^H — xi.  2,  njJB,  odious,  disgraceful,  xiii.  22,  (Aram.) — xi.  7, 
CJT3,  to  censure,  blame  (Aram.)  ;  *  xi.  8,  nrW,  in  late  B.  H.,  e.g. 
Jb.  xv.  4,  Ps.  cxix.  99,  means  meditation,  musing;  in  N.  H.,  con- 
versation ;  cp.  Aramaic  J"W  speak,  B.  S.  xiii.  26 — xi.  9,  ptfifjj 
(DDJ?)  iii-  21,  vii.  25,  xxxviii.  24,  xl.  1.11,  business. 

xii.  4,  "JD,  humble,  modest,  from  "pE,  to  be  low,  humiliated, 
(Ec.  x.  18,  Jb.  xxiv.  24)  or  "pD  to  be  depressed  (Lev.  xxvii.  8, 
xxv.  25.35.39.47,  impoverished),  here,  the  word  is  an  antithesis 
to  IT — xii.  15,  pS*,  Hiph.  to  make  to  shine,  to  appear,  (N.  H.) — 
xii.  18,  Tft&i  (Piel)  to  change;  N3D,  orthography  is  perhaps  due 
to  S.  which  was  before  the  writer  (Smend),  B.  S.  xii.  18,  xiii. 
25,  xiii.  24. 

xiii.  2,  £M  in  B.  H.  ==  strike  or  bring  down  (a  bird)  used 
only  four  times  ;  in  N  .  H  .  =  strike  or  knock  (the  knees  or  a  door, 
cp.  late  Latin  collidere)  Dan.  v.  6,  (Aramaic)  B.  S.  xii.  2 — xiii.  17, 
"p  from  B.  H.  rD2,  contracted  in  N.  H.  to  "p,  xiii.  17,  xxxii.  5, 
(xxxvii.  13,  D.) — xiii.  22,  nj?5,  xi.  2,  xiii.  21,  (n^DD)  ;  fBiriD — 
xiii.  26,  y»D  ;  Levi  makes  |"W1  ==  !"W  :  will  speak  (N.  H.  r\*p 
to  speak)  ;  i.e.  solitude  will  voice  the  thoughts  of  trouble  (but 
cp.  Sm.). 

xiv.  1,  j*H  =  ]H  N.  H.:  sorrow,  xxx.  21.23.24,  xxxvii.  2, 
xxxviii.  18 — xiv.  9,  bw2,  poor,  being  at  a  disadvantage,  weak — 
xiv.  16,  pJS,  indulge,  pamper  (Piel  only)  cp.  Pr.  xxix.  21,  (Ara- 
maic)— xiv.  14,  TlOn?  (v.  2) — xiv.  23,  n*¥,  hearken. 

xv.    7,   rftO,   Piel,  (Pilpel   alone  in   B.    H.) — xv.    14,  W,   in 

N.  H.  it  commonly  means  impulse  :  31^11  l^  or  jjin  l^  of  good 

or  bad  tendency  in  man  ;  this  is  the  meaning  here,  cp.  xxvii.  6. 

— xv.    18,   p£D    suffice  or  abound,  xxxix.    33,  Hiph.   xxxi.    30 

xxxix.  16,  xiii.  17.     *  psty  once  in  B.  H.,  I  K.  xx.  10. 

*  Words  so  marked  are  found  in  B.  H.  but  probably  present  in  our  text 
through  influence  of  N.  H. 
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xvi.  10,  DDK,  Niphal  perish  (to  depart  this  life) — xvi.  16, 
*rP"12,  lit.  creature;  here,  men  (N.  H.)  cp.  Num.  xvi.  30,  ntfHS 
— xvi.  16,  rQttf,  praise,  cp.  xliv.  1  (superscription)  ;  xvi.  25,  yj¥, 
here,  the  meaning  is  parallel  to  ^ptPD,  in  measure ;  G.  is  aicpifteiq, 
with  fine  judgment,  N.  H.  Hiph.,  reserve;  accordingly  yjxnn 
means  with  reserve,  care,  moderation  (Mi.  vi.  8),  cp.  yiJ¥,  moder- 
ate, xxxi.  22. 

xix.  1,  BiyD— xx.  4,  DJK,  (xxx.  20)— xxv.  17,  nTO  to  be 
black;  Tip  (Hiph.) — xxx.  19,  t\X\  Niph.,  to  have  contentment, 
pleasure — xxx.  23,  jIBXp,  anger  ;  care,  grief  (L£vi). 

xxxi.  4,  "P"1X,  xxxii.  7,  xxxix.  33?  xiii.  2— xxxi.  7,  H^pJl, 
stumbling-block  ;  according  to  some  Grk.  Mss.  probably  in  ix.  3 
— xxxi,  12,  p13D,  abundance — xxxi.  16,  ptftj',  M  =  greedy 
(Aram.) — xxxi.  19,  "ijftf,  pain,  ache,  colic,  so  render  according  to 
G.;  p'WH,  griping  pain — xxxi.  20,  bbx,  to  be  clear  :  here,  bbYf  or 
^XD  :  purified,  i.e.  moderate  ;  'HKn — xxxi.  29,  TT\TtT\  cp.  xl.  5  : 
contention. 

xxxvi.  25,  pTVl:  upright — xxxvi.    31,   Siy,   to  sink    (of   the 
sun)  in  Hiph. — xxxvii.  10,  en  ?  N.  H.  means  wife's  father  =  jnn  ; 
in  B.  H.  Dn,  only  husband's  father  ;  text  doubtful — xxxviii.   16, 
nyw,  destruction,  the  text  should  be  corrected  to  m. 
V,     West  Aramaic  Words  and  Meanings. 

x.    8    TilD^D,    (B.    A.)— x.    26,    "pS,    viii.    9,    xii.  5,    xiii.   6, 

xxxvii.  8,  xxxviii.  1.12  «M xi.  18,  2W,  Piel  of  2in  be  guilty, 

(cp.  Dan.  i.  10) — xi.  21,  pip  to  rise  early,  watch  early,  Aram. 
y^p  II  ; — xi.  34,  -pnT  ;— xii.  2,  r.Dl^n,  xiv.  6,  xxxv.  13,  xxxviii. 
8— xii.  5,  bsp  (Aramaic  loan  word  found  in  late  books  in  B.  H.), 
xv.  2,  xxxi.  3,  xxxvi.  26,  xii.  1,  1.  12.21 — xii.  11,  T"l,  viii.  18 — 
xiii.  5,  itSO,  to  be  advantageous,  proper  (B.  A.),  Est.  viii.  5,  Ec. 
xi.  6,  x.  10;  xiii.  6,  Jjjjtf,  wheedle,  fawn  upon,  flatter,  (j?j?ttf  in 
Hebrew,  take  delight  in,  sport,  Is.  xxix.  9,  lxvi.  12-f  ). 

xiii.  23,  ^pn,  xiii.  23,  xxxii.  30,  xv.  12 — xiv.  4,  yi3  exult — 
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xiv.  1 8,  bfil,  to  ripen,  mature— xiv.  26,  D^S^  (D^KSJ,  Talmud 
S^Sy),  ep.  Ps.  civ.  12,  Dan.  iv.  9. 11. 18 — xv.  13,  rWK13D 
(Smend) — xvi.  3,  2py,  trace,  mark  (xiii.  26) ;  here,  end,  extremity 
— xvi.  8,  TIJD  (TOD),  neighbor— xvi.  11,  HDH  (nDTl),  xxxvi.  7 
(M),  xliii.  25,  xlviii.  14 — xvi.  18,  E01,  (B.  A.,  Dan.  vi.  7.16; 
also  Ps.  ii.  1) — xxx.  11,  rUTTl^*,  bad  acts,  follies,  Dan.  ii.  9 — 
xxx.  23,  :ns,  Pael,  to  cheer  up — xxxi.  4,  "p1¥ — xxxi.  8,  pDD,  cp. 
rtfDlDD,  xlii.  9,  D^IDDD,  Pr.  ii.  4,  Jb.  ill.  21— xxxii.  13,  IDS, 
depart — xxxv.  26,  ]0T,  time  (B.  A.  Niph.  ii.  6  -f) — xxxvii.  10, 
"pen  from  non  orSDn  to  see,  regard,  look  askance  at;  perhaps 
reading  should  be  "pDp,  thy  enemies,  or,  as  suggested,  ■pDn,  thy 
father-in-law — xxxvii.  11,  IJfi,  merchandise  ;  though  the  better 
reading  is  nun — xxxvii.  17,  IpJ?,  see  III.  — xxxviii.  4,  nW3, 
diagnosis  (cp.  1&*3  interpretation) — xxxix.  32,  3H3  (B.  A.), 
Est.  i.  22,  Ezr.  xiii.  9  -f  +  ,  B.  S.,  xlii.  7,  xliv.  5,  xiv.  n — xl.  16, 
P93,  edge. 

Syriac  Words. 

xi.  18,  mjynn,  Hitp.  of  njj;  II.,to  be  occupied,  busy,  xlii.  8  M. 
(cp.  Ec.  i.  13,  iii.  10) — xii.  13,  jBtfVn,  (xxxix.  30),  fctfty  (Syriac); 
— xiii.  21,  y%  y},  fie  !  fie  ! — xiv.  5,  nip,  to  keep  possession  of — 
xx.  4,  jDKJ,  eunuch,  xxx.  20 — xxx.  12,  DID,  bend,  (cp.  iv.  7)  ; 
mi>\3,  youth— xxxii.  9,  n¥3  (cp.  xliii.  5)  ;  xxxv.  13  nSl^,  quad- 
riliteral  (Syriac  Palpel);  it  here  means  to  play  the  hypocrite  (cp. 
Pr.  xxvi.  18,  madman) — xxxvii.  11,  11,  a  warrior,  root  (ill  to 
fight) — xxxvii.  29,  for  ^BtWj,  M.  and  D.  have  Jjnnn,  Syriac  verb 
used  only  in  Ethpaal  and  meaning  desire — xxxviii.  1,  HJH,  Pael, 
to  please,  (honour) — xxxviii.  25,  t\y&,  entertainment. 

B.   Evidence  of  the  Vocabulary. 

From  a  review  of  the  results  of  this  investigation,  it  is  perhaps 
possible  to  arrive  at  certain  conclusions  with  respect  to  the  char- 
acter and  originality  of  the  Hebrew  text  of  Ben  Sira. 
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It  is  evident  that  the  text  is  at  least  as  late  as  the  latest 
canonical  writings.  The  words  which  are  common  in  the 
Wisdom  Literature  form  a  large  part  of  the  vocabulary  of  this 
Book.  In  our  analysis  we  have  indicated  that  there  are  a  great 
number  of  words  which  are  found  only  in  the  late  B.  H.,  and 
another  group  which  have  meanings  peculiar  to  the  latest  usage. 
The  syntax,  the  loose  manner  of  using  wau,  the  confusion  of  the 
\eNC-  propositions  ^  and  by,  the  position  of  the  particles,  and  other 
signs  of  literary  decadence,  resemble  the  style  of  Ecclesiastes. 
But  we  can  go  further  and  date  our  Book  later  than  any  of  the 
Hagiographa.  We  find  in  Ben  Sira,  N.  H.,  and  Aramaic  words 
which  are  not  found  in  B.  H.,  while  the  presence  of  many  rare 
Biblical  words  may  be  explained  by  the  fact  that  they  occur  in 
N.  H.  literature.  These  observations,  alone,  would  warrant  a 
date  many  years  later  than  250  B.  C. — the  approximate  date  of 
Ecclesiastes.  For  in  a  book  which  the  author  is  endeavoring  to 
conform  to  classical  types,  so  many  new  words  could  not  occur 
unless  sufficient  time  had  elapsed  to  make  the  author  unconscions 
of  their  late  introduction  into  the  language  or  literary  usage.  By 
the  use  of  such  words  the  writer  unwittingly  betrays  his  time. 
The  presence  of  certain  words  peculiar  to  the  writer  may  point  to 
a  date  prior  to  a  settled  N.  H.  idiom. 

In  addition,  we  may  note  the  late  and  Aramaizing  construc- 
tions of  our  text;  e.g.  x.  19,  HD  interrogative  at  end  of  sentence; 
ib.  fcttJK^  yiT  instead  of  construct ;  b  y  tf  =  ov/c  eanv  or  gerundive 
construction,  II.  Chron.  xx.  6.9,  Ezr,  ix.  25,  (frequent  in  B.  S.)  ; 
xi.  1.3.4,  omission  of  article  to  designate  a  class  ;  DV  "H'HD, 
inverted  order;  xi.  29,  gerundive  construction ;  xiv.  18,  *intt--rTO 
for  nT-HTor  intf-Tntf  ;  xvi.  20,  PD-mpn  (Jer.  viii.  9)  ;  xxxi.  28, 
HD-^n  ;  xxxvii.  19,  xxvi.  2,  b  as  sign  of  accus  ;  xxxviii.  17,  12, 

hhvz  (x.  27). 

Again,  we  have  words  with  new  meanings,  which   we   shall 
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observe  below.  These  words  offer  some  difficulty  and  their 
evidence  is  doubtful.  They  may  imply  that  the  author  was  not 
familiar  with  the  classical  usage  of  these  words.  This  seems  to 
be  true  of  the  Greek  translator,  who  is  much  more  correct  in 
the  translation  of  late  wards  and  N.  H.  expressions  than  with  the 
older  idioms  and  terms.  The  new  meanings  of  words  in  B.  S. 
may  be  similarly  accounted  for,  though  it  is  possible  to  explain 
these  new  shades  and  developments  of  meaning  by  late  usage. 
But  the  evidence  of  verb-forms  is  unequivocal.  Almost  every 
page  has  examples  of  the  increasing  use  of  the  Hiphil  and  the 
Hithpael  in  place  of  the  simple  forms  of  the  classical  style.  A  Piel 
of  Aramaic  formation  is  common.  In  the  following  paragraph, 
we  shall  have  reason  to  observe  another  feature  of  the  writer's 
style.  Often  a  word  is  used  quite  properly  in  its  meaning ;  but 
we  feel  that  the  literary  taste  which  selected  it  has  erred  be- 
cause the  word  does  not  blend  into  the  context.  Such  instances 
indicate  an  increasing  removal  from  the  classical  period. 

Again  in  reading  the  Hebrew  text  of  Ben  Sira  we  feel  that  too 
often  the  student  has  become  the  pedant.  Forgetting  his  didactic 
purpose,  he  seeks  to  display  his  scholarship.  The  frequent  use 
of  rare  Biblical  words  to  express  simple  thoughts,  and  the  prefer- 
ence of  a  rare  to  a  more  common  word,  can  be  explained  only  by 
such  a  supposition  (cp.  xi.  2,  rDUH  for  HKP&i  ''TIE  for  ID,  etc.). 
The  author  is  fond  of  Biblical  quotations  or  paraphrases,  and  fre- 
quently uses  an  odd  or  irregular  Biblical  phrase,  e.g.  xxxvi.  28, 
"Ml  yj  (Gen.  iv.  12)  ;  xxxi.  13,  nrf?  DJ  (Deut.  xxxiv.  7).  He 
seeks  for  novelty  and  variety  at  the  expense  of  good  form,  e.g. 
xxvi.  1,  D^SD  ;  xix.  1,  njnyrP,  in  antithesis  to  Vtt^  ;  xi.  16, 
■JtPn,  a  metaphorical  word  used  with  JVi^D  as  parallel  to  j^m  hsW 
in  the  preceding  verse.  Sometimes  without  being  able  to  point 
to  any  breach  of  a  literary  canon  we  feel  that  a  word  is  used 
unnaturally,  e.g.  xxxi.  14,  "NT,  to  unite,  here  to  associate  ;  nan 
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seems  a  better  word ;  TnD  (xxxv.  16).  Some  of  these  peculiari- 
ties may  not  have  been  present  in  the  original  text,  as  we  shall 
observe  later. 

So  far  the  evidence  of  the  vocabulary  as  to  the  independent 
value  of  our  text  is  not  conclusive.  There  are  certain  facts  which 
might  lead  us  to  believe  that  our  Hebrew  text  is  not  a  translation 
but  is  in  more  or  less  direct  lineal  succession  to  the  original. 
Looking  at  the  vocabulary  broadly,  we  may  feel  that  it  reflects  a 
definite  stage  in  the  literary  history  of  the  ancient  language. 
There  are  certain  words  which  are  peculiar  to  Ben  Sira  and 
seem  to  reflect  the  original,  e.g.  xi.  9,  PDXJJ  ;  xi.  12,  twitf  ;  xi. 
34,  pty,  so  xiv.  25,  (Deut.  xii.  57  perhaps  ought  to  be  read  1J3£>£?), 
xi.  34,  IT  ;  xii.  10,  fr^rP  (cp.  HS^n  Ez.  xxiv.  6)  ;  xiii.  10,  ff£n, 
license  of  speech;  DTI  1#3  (new  expression) ;  xxx.  13,  n^yifi  ; 
xxx.  12,  ybft,  to  be  proud,  rebel;  xxx.  17,  HITIj  ;  xxxi.  13,  yiT ; 
xxxi.  20,  ny¥ ;  xxxii.  10,  tP"D,  modest,  humble  (xlii.  1); 
xxxiii.  1,  ^01  (xliv.  20);  xxxiii.  2,  M.,  I^DD?;  xxxvi.  20, 
WiE ;  xxxvi.  25,  1DJ  or  iTDA1? ;  LeVi  compares  Arabic  nibr, 
(horreum),  prey;  xxxviii.  13,  fin^XO,  success;  xxxviii.  25, 
nlpV,  care,  preoccupation,  cp.  T?u?  xxxi.  1,  N.  H.  ]1pW,  adj., 
striving,  pushing,  assiduous;  xl.  29,  ^D?  pollution  :  root  by)y 
abhor  or  loathe.  But  this  evidence  is  somewhat  invalidated  by 
the  uncertainty  of  our  text  and  the  consequent  doubt  as  to 
whether  we  have  new  words  or  corruptions  of  familiar  ones  ;  e.g. 
"iyDD;  TiWp;  BftnOl  IS*;  (T03)i  though  words  like  ^DJ,  B?0fi 
are  undoubtedly  genuine.  Again,  words  which  seem  to  give  an 
individuality  to  our  text  because  of  their  rarity  or  newness  are 
not  original,  e.g.  xxxi.  27,  Tip,  a  bad  emendation  due  to  Syriac 
HTiyt  (note  below). 

The  new  meanings  of  certain  words  in  some  cases  appear  to 
support  the  genuineness  of  the  text,  e.g.  nplX  alms  ;  n^ntf, 
(xvi.    3)   children    (posterity)  ;  tfpa  (v.   3)    to  take  vengeance; 
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12  KttTD  (xxxviii.  17,  x.  28);  xi.  7.33,  C]^D,  to  find  fault  with; 
xi.  3,  DID,  moral  defect;  xii.  12,  Jtyj,  perceive,  understand;  xii. 
15,  ^"D,  to  prop  up  (xlv.  24,  support)  ;  xii.  18,  BtA,  gossip, 
intrigue;  D^n  (to  be  healthy,  strong,  in  B.  S.  xlix.  10  Hiph.,  to 
make  sound,  but  in  xv.  20  (Is.  xxxviii.  16),  to  prosper,  or  to 
encourage  (Strack)  =  nap  a  tcaXea)  ;  Syr.  Targ,  iDN,  to  make  well  ; 
G.  has  the  true  sense;  xxxvii.  29,  mT,  to  scatter,  winnow; 
xxxviii.  4,  nSYin,  drugs,  medicines;  M,  CDttf  (D^DD),  spice;  M 
supports  the  new  meaning  ;  xxxix  31,  VQXTin,  I  have  resolved  . 
xl.  29,  E>3J  ty,  intemperate  (vi.  3,  xix.  26)  ;  xl.  30,  n^KtP,  beg- 
ging ;  xl.  28,  DDK,  to  bury  (xxxviii.  16) ;  xl.  28,  jHD  ^n,  life  of  a 
beggar;  xxxviii.  4,  mt^S,  diagnosis. 

C.   Evidence  of  the  Versions. 

There  are  other  facts,  however,  which  modify  greatly  our  assent 
to  the  genuineness  of  the  Hebrew  text.  Indeed,  it  seems  proper 
to  now  raise  the  question  directly  whether  we  have  a  true  text 
of  Ben  Sira  before  us.  The  reasons  are  (1)  the  relation  of  cer- 
tain mss.  to  G.  and  S.,  e.g.  B  in  its  marginal  glosses  and  notes  ; 
C,  acknowledged  by  Levi  to  be  mainly  dependent  on  G  ;  where- 
fore the  discovery  of  C  does  not  greatly  relieve  the  problems  sug- 
gested by  B.  (cp.  Margoliouth's  hypothesis).  (2)  Note,  too,  that 
Talmudic  quotations  seem  to  agree  with  H.  G.  and  S.  as  a  group 
or  to  disagree  with  them  as  a  group,  (cp.  article  Sirach  in  B.  B.). 
(3)  The  fact  that  mss.  have  been  divided  into  classes  :  (a)  those 
that  resemble  G. ,  (2)  those  that  resemble  S. ;  both  show- 
ing the  influence  of  versions.  Differences  between  H.  and 
the  versions  may,  however,  sometimes  be  explained  as  cor- 
ruptions, mis  readings,  etc.,  of  the  versions  or  a  corruption 
of  the  original  translation.  The  Aramaic  forms  and  words 
of  H.  are  not  necessarily  marks  of  originality.  In  fact  no 
peculiarities  of  words  are  a  priori  proofs  of  originality.  Thus 
in  xiii.  11  the  Aramaic  j"PD3  of  H.  can  be  emended  to  HDD  and 
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PIWD  of  Saadia,  which  may  represent  the  original  Hebrew  (cp. 
article  Sirach,  E.  B.  foot  p.  4648).  Ms.  D  contains  no  Syriasms 
or  Arabisms  and  has  the  appearance  of  an  independent  text  ;  yet 
in  vi.  18 — vii.  20  it  follows  G  and  in  remaining  couplets  is  par- 
allel to  S.     The  same  is  true  of  the  Gaster  fragment. 

Again,  as  has  been  said,  with  regards  to  fragments,  "  there 
was  no  time  from  200  B.C.  to  1000  A.D.  when  Jewish  scribes 
would  not  be  likely  to  insert  familiar  Aramaic  words — the  more, 
as  the  text  of  B.  S.  was  not  protected  by  canonical  sanctity." 
This  may  also  apply  to  translations.  G  or  S  may  have  been 
translated  into  Hebrew  by  words  from  N.  H.  Moreover,  at  pres- 
ent, the  N.  H.  vocabulary  is  not  to  be  sharply  defined.  It  is 
hardly  possible  to  draw  the  line  distinctly  between  new  Hebraisms 
and  Syriasms  or  Arabisms,  i.e.  to  say  between  the  later  influence 
of  Arabic  and  Syriac,  through  literature  and  conquest  and  the 
earlier  percolation  of  these  words  into  the  Hebrew  vocabulary 
through  other  than  purely  literary  and  governmental  influences. 
Even  where  H  abandons  both  G  and  S  and  goes  its  own  way, 
there  is  no  necessary  conclusion  that  it  is  independent,  e.g.  in 
xxxi.  2  11D  as  a  verb  is  not  found  in  O.  T.  although  HD  as  a  noun 
meaning  counsel  occurs.  The  text  has  T)D  TJ1DD  opposed  to 
HE-in.  The  parallelism  is  not  good  ;  TID  TJIDD  should  be  emended 
to  TTIDD  (cp.  B.  S.  xlii.  12),  and  the  meaning  is:  Reproach 
drives  away  a  faithful  friend,  but  he  who  exchanges  familiar 
counsel  loves  you  as  his  own  soul  (i.e.  strengthens  friendship), 
cp.  G.  xxii.  22  where  dXXay/)  translates  TT1CD,  and  fivorrjpicv 
a7roica\vylr€a)<;  =  TfiDD  TID  ;  and  note  vii.  14  where  Syriac  for 
YIDn  (  =  TVlDn)  has  nnDD.  We  must  remember  that  H  based 
upon  G  would  have  its  vicissitudes  just  as  G.  based  on  original 
H.,  e.  g.  in  xxv.  17  H.  agrees  with  most  codices  of  G. :  "  like  a 
bear,"  but  Codex  B  of  G  and  S. :  "  like  sackcloth."  It  is  evident 
that  H.  depends  here  on  the  former  or  a  similar  Ms.  while  G.  B. 
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and  S^crd/cfcos*  aptcos  may  be  a  corruption  of  adfc/cor  cp.  xl.  id 
where  H.  follows  G. ,  which  has  probably  substituted  DK  for  pK 
(xl.  3b). 

It  is  interesting  to  observe  how  H  reads  when  S.  omits  a  verse. 
In  vi.  28b,  29  (Levi),  omitted  in  S.,  H.  follows  G.  So  in  chap, 
xi.,  where  H.  although  corrupt  is  undoubtedly  like  G.;  xiv.  21, 
also  is  omitted  in  S.,  but  H.  follows  G.  Note  the  remarkable 
agreements  in  the  texts  with  little  or  no  corruption.  Another 
remarkable  case  is  ch.  xxxi.  24.  This  is  wanting  in  the  Syriac, 
but  in  H.  it  is  a  direct  translation  of  G.  with  all  the  mistakes  of 
G.  H.  has  subsequently  become  slightly  corrupted,  but  a  few 
emendations  show  it  to  be  exactly  as  the  Greek.  G.  :  irov^p^ 
eV  dpTw  Biayoyyvaec  7r6At?  kcll  r)  fiaprvpia  t?}<?  irovqpia^  avruv 
a,Kpi(3))s'  H  :   n$n   "iy^3   MTV    Urh   jn    mDW    ljm  emended    to 

[mom  xb  jn]  nrrp  -vjj  ?rv  orf?  by  jn.  it  is  evident  that  h  fol- 
lows G.  both  in  this  verse  and  the  preceding  one  where  by  has 
been  missed  ;  cp.  Syriac,  vs.  23,  j*»y  (cp.  Pr.  xxii.  9)  for  J"»y  31  tfi 
(so  2b  3113  and  ~il?3  31tD  =  benevolent,  in  B.  S.);  also  xxxii.  7 
(Levi),  omitted  in  S. ,  where  H  follows  G. ;  so  vv.  3.8. 12.  Note, 
too,  that  where  G.  is  in  error  H  is  often  confused,  e.g.  in  xl.  29 
H.  is  corrupt  and  G.  corrupt,  a  probable  attempt  at  emendation. 
In  xli.  14,  xli.  16  G.  and  H  are  both  wrong.  In  xlii.  16  proba- 
bly both  G.  and  H.  are  wrong,  H  being  an  attempt  at  emenda- 
tion :  For  Wye  ^3  N^D  0)TD3  meaning,  the  glory  of  Jahweh 
fills  all  his  works,  G.  had  read  :  all  his  works  are  full  of  his 
glory.  H.,  translating  1133  after  the  Greek  order  at  first,  was 
subsequently  troubled  by  the  syntax  and  substituted  by.  In 
xlii.  25  neither  G  or  H  is  clear.  In  xl.  16  G  and  H  are  not 
exact;  G.  ace.  to  Levi  suggests  CD  ^3  IPIfcO  (cp.  Jb.  v.  11). 
In  xiv,  1  G.  H.  and  S.  are  all  in  error  and  H.  contributes  nothing. 
We  should  expect  in  a  condition  of  such  general  corruption  that 
out  of  three  texts  one  ought  to  give  light,  but  H  is  as  inferior  as 
the  rest. 
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Note  that  the  individuality  of   H  often  disappears  when  the 
influence  of  a  version  is  shown,  e.g.  in  xxx.   12  ypD,  —  S  J?pS. 
In  xxxi.  12  H  is  poor  and  not  expressive,  being  dependent  on  G. 
In  xxxi.  13a  H  is  perhaps  independent.         PIT  "O  4  is  depend- 
ent on  Syriac  :    tfjn  ^BD  (Levi)  and,  ni"6  02  bl  "^SD  p  ^  is  the 
same  thing  as  pjj  $tffl  ------   PIT  *0,   and  ^  p^n  N^>  pj?0  JH 

(xiii.  la)  is  the  same  as  K*D  «£  1JOO  J^ll  xiii.  II.  yD"in  yET  D^SB 
either  =  jfblJl  H^DT  D\3£D  (cp.  Jer.  xiii.  17)  or  ^Din  f?3  *3BD, 
and  thus  is  the  same  as  G.  Now  M.  Perle  submits  that  the 
Syriac  "  tremble  "  and  the  Greek  "  weep  "  can  be  explained  on 
the  assumption  that  the  original  had  either  myiD  or  JTVjOVt.  But 
there  is  no  trace  of  such  an  original  in  H.  So,  it  fails  again  as  a 
distinct  and  reliable  ms.  xxxiii.  2  is  omitted  in  S.;  G.  vriOKpivo/JLevo^ 
is  due  to  G.  translating  njj;  I  instead  of  HjJJ  III.  The  original 
may  have  been  ptyTlC:  afflicted  as  a  ship  in  a  tempest  ;  Levi  sug- 
gests nbnbnr\,  while  H.  has  tatt'iEDD.  In  xxxiii.  10  G.  and  H. 
are  parallel  and  S.  is  introduced  as  a  marginal  note.  In  xxxvi. 
20  H  translates  G  ;  S.  is  right  :  ' '  Vindicate  thy  prophets  as  thou 
didst  Moses,  etc.,  by  fire,  etc."  In  x.  1  H.  translates  G.,  proba- 
bly in  error.  In  xxxix.  15,  H.  is  a  translation  and  emendation 
of  G.;  S.  is  better  (cp.  late  Psalms);  ^D1  b22  is  an  interpolation. 
The  following  is  nearer  the   original  :    y»p}JD  -  bl    by    TVffV  Him 

.tiynna  rasn  pi  nmrm    m^nro    rmm^  -  ri«    lyntn 

x.  5.4  H  =  4.5  G  ;  while  5  S  =  5  G,  and  S  is  more  confused  than 
is  evohia  of  G.  and  xpijai/jioi/  seems  to  have  been  emended  in  H. , 
which  is  wholly  dependent  on  G.  xp7jcn/jLov  was  probably  to  H  a 
free  translation  of  t^tf .  When  we  look  at  verses  4  and  5  in  H, 
we  feel  just  as  we  feel  in  respect  to  G,  that  there  is  a  redundancy, 
and  an  interruption  of  the  sense  of  the  chapter.  These  verses 
add  nothing  to  the  discussion.  The  reflections  on  good  and  bad 
governors  and  government  are  not  added  to  by  the  thought  that 
God  raises  a  man   over   the  city  at  the  appointed  time.     In  the 
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first  place,  it  is  outside  of  the  line  of  thought ;  and,  in  the  second, 
it  introduces  a  contradiction  ;  for,  if  God  raises  a  man,  what  is 
the  significance  of  this  warning  about  the  evil  effects  of  a  bad  gov- 
ernor ?  In  H.  "DJ  and  bll  are  parallel,  but  v.  6  in  H  does  not 
add  to  the  thought  of  5a  by  saying  that  because  Jehovah  has  con- 
trol of  every  man,  he  will  put  his  glory  upon  the  face  of  the  ruler  ; 
and  this  is  more  absurd  in  the  Greek  where  evoSia  occurs  for 
H^DD.  It  seems  to  me  that  in  these  two  verses  we  have  two 
variants  of  a  lost  original.  We  may  restore  it  thus :  (a) 
bin  -  r6tfDD   DTif?**  TO.     bin  is  supported  by  Syriac  and  also 

r6t?DD.    (b)  mn  nw  "ijtid  ny  ^  j  for  lyiD  np  cp.  2  s.  xxiv. 

15.  The  whole  will  then  mean  :  "  In  the  power  of  God  is  the  rule 
of  the  universe  ;  according  to  the  appointed  time  his  glory  will  be 
exalted."  By  such  a  text  we  can  explain  btt  and  *DJ  as  addi- 
tions to  complete  bl  ;  the  corruption  ^3  (jrpoG<iyir(p)  as  from  ^th  ; 
DpriD,  what  is  appointed,  as  another  form  of  T^ID  ;  and  V7DJP  as 
a  corruption  of  "Tj;iD.  The  pious  sentiment  of  this  verse  is  parallel 
to  others  in  the  book,  as  when  the  author  prays  for  the  return  of 
the  scattered  tribes  of  Jacob — the  prayer  of  a  late  Hebrew  for  the 
vindication  of  Israel  before  the  world.  That  such  a  thought 
should  occur  at  this  point  is  not  strange,  since  we  have  a  similar 
verse  at  the  end  of  xliii.  and  in  xliii.  5.  L,ike  those  verses,  too, 
this  verse  forms  a  transition  to  a  new  thought.  In  the  preceding 
verse  the  author  may  have  been  cautiously  referring  to  the  gov- 
ernment of  the  day  and,  therefore  breathes  this  pious  hope  of 
Judah's  Messianic  days.  For  a  translation  from  Greek  cp.  ix.  8 
~\b  «f?  (^)=aXX6rpLov. 

A  comparison  of  H.  and  Saadia  gives  the  following  result  : 
Sometimes  Saadia  supports  H.  but  even  then,  with  variations. 
At  other  times,  Saadia  seems  to  be  a  free  translation  of  the 
original.  Hence  there  is  no  clear  evidence  from  Saadia.  The  Tal- 
mud has  about  the  same  value  as  Saadia.   Saadia  and  the  Talmud 
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are  not  exact  reproductions,  but  in  some  cases  are  free,  and  in 
others  reflect  a  text  already  corrupt. 

An  interesting  problem  arises  in  ix.  9,  where  H.  G.  S.  and 
Talmud  disagree.  S.  translates  the  verse  twice,  x.  8  and  v.  10, 
and  agrees  with  Talmud  ;  v.  7  (a)  in  S.  is  a  variant  of  Talmud  (a) ; 
v.  8b  has  no  relation  to  Talmud;  G,  av/jufBoXoKoireo)  =  hbl  ;  cp. 
Pr.  xxxiii.  20,  where  ^T  parallel  to  p  '•fcOD.  G.  and  H.  suggest 
the  following,  nDP  HDj;  S2DH  f?81  DytDn  ^«  r6j?3  D>\  Talmud  has 
a  free  translation  of  fcOD  ;  and  so  G.  and  S. 

H  has  sometimes  additions  that  have  corrupted  the  text,  e.g. 
in  xi.  10  cd,  a  verse  that  contradicts  the  preceding  one.  xi.  29 
ii.  is  from  Jer.  v.  27.  xi.  6  is  a  repetition  of  xi.  5  (where  2b  by— 
2by,  N.  H.,  humble,  oppress). 

In  conclusion,  we  may  say  that  while  H.  contains  some  of  the 
remains  of  an  original  text,  it  has  become  so  corrupt  that  for  pur- 
poses of  criticism  it  has  little  value  in  addition  to  that  of  the  ver- 
sions. In  most  instances  where  the  versions  have  become  corrupt 
or  reflect  a  corrupt  original,  H  gives  us  no  help.  The  many 
lacunae  in  H.  have  been  filled  by  translations  from  the  versions. 
Kmendations  have  been  made  on  the  basis  of  the  versions.  The 
marginal  notes  are  often  the  readings  of  equally  corrupt  texts ; 
e.g.  cp.  the  relations  of  B.  and  C.  The  text  represents  an 
attempted  restoration  of  the  original  on  the  basis  of  some  faulty 
remains  and  the  versions 

The  text  became  corrupt  because  of  the  neglect  which  it 
suffered  during  the  earlier  years  of  its  existence.  It  was  not 
included  in  the  Canon,  and  (Levi  ii.  p.  xl.)  it  was  prohibited  by 
the  doctors  of  the  Talmud.  Subsequently  it  grew  into  general 
favor.  The  Latin  Vulgate  calls  it  Ecclesiasticus — the  book  par 
excellence  for  church  reading.  The  fact  that  our  fragments  were 
found  in  the  Genizah  of  Cairo,— a  sacred  depository  of  half-worn 
texts,  shows  the  esteem  in  which  the  book  was  held  in  later 
days.  We  are  not  surprised,  therefore,  that  great  efforts  were 
made  to  amend  the  neglect  of  the  past  and  to  restore  the  original 
by  all  means  possible. 
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